
 

 

 

 MASS INTENTIONS 

 

Saturday, July 9 
8:00a.m.              Corbin & Dorice McNiel 60th Wedding Anniversary 
5:30p.m.                                             Special Intention 
Sunday, July 10 
8:00 a.m.                                    OLM Parishioners and Visitors                    
10:00 a.m.                                                                Mary & Bart Petrini + 
12:00 p.m. (Spanish)  Jose Hilario Garcia Corona & Brayden Garcia+ 
5:00 p.m. (CHS)             All visitors to The Chapel of the Sacred Heart 
Monday, July 11    
8:00 a.m.                                                                           Teresa Donnelly 
Tuesday, July 12 
8:00 a.m.                                                              Teresa Donnelly 
Wednesday, July 13 
8:00 a.m.                                                                          Special Intention 
Thursday, July 14 
8:00 a.m.                                                             Jason & Cindy Anderson 
5:30 p.m.                                                                          Special Intention 
Friday, July 15  
8:00 a.m                  Larry & Catherine Coletta 
7:00 p.m                                                                  Flavia Pelcashe Rios + 
Saturday, July 16 
8:00 a.m.                                                                          Mary Kay Turner 
5:30 p.m.                                                                                Robin Koop + 
Sunday, July 17 
8:00 a.m.                     OLM Parishioners and Visitors       
10:00 a.m                                                    Mary & Bart Petrini + 
12:00 a.m (Spanish)  Carmelo Aguilar & Antonia Quintero (6 anos                                                                                                                                                                                              
`                                                                                                    f allecidos) 
5:00 p.m. (CHS) All visitors to The Chapel of the Sacred Heart          
                                                                                          
Mass Intentions and Prayer List: If you would like to 
add someone to the prayer list or have a Mass offered 
for a specific intention, contact the parish office.  If 
you would like a Mass offered on a specific date, con-
tact the parish office at least six months prior to that date.   

 

Homebound Ministry 
To all parishioners: If you are homebound and 
would like to receive the sacraments or a visit from a 

priest, or if you are aware of someone who needs a check-in, 
please contact the office. Para todos los feligreses: Si está con-

finado en su hogar y le  gustaría recibir los sacramentos o la 
visita de un sacerdote, o si sabe que alguien necesita                  

registrarse, comuníquese con la oficina.  

Prayer 
For the Living 

Please pay for yourself, your neighbor, a loved one who may 
be struggling or rejoicing in the journey we call life. 

                 Healing Intentions 
Jesse P. Samluk, Jenny   Barbarino, Teresa Donnelly, 
Hudson Anselmi, Lardon Lucas, Michele Medori, Pat 
Vlchek, Tim Brown, Ginny Brown, Roseanne Brandau 

              Souls of the Departed 
        Crispin Harold Dippel Sr., Robin Koop 

Hector Bedolla Zarate 
 
 

July 16– July 17 
 

14th Sunday in  
Ordinary Time 

Collection 

Information for  

July 

Current Month 
Collected                   $ 10, 482 

Current Month YTD 
Collected                    $ 10, 482 

Current Month  Budgeted       $51,041 
 
Current Month YTD 
Budgeted                                  $392,333 

XIV Domingo Del 
Tiempo Ordinario 

July 10, 2022 Julio 10, 2022 

During this unprecedented time, you may still give online.  Please visit our website and click on the 

“online giving” link at the bottom of the homepage.  Your contributions are greatly appreciated.   

@olmcatholic 

@OLMCatholic 

Text: MOUNTAINFAMILY to 

84576 to receive parish updates 

              (307) 733-2516 lizzetolm@gmail.com 
Follow: Our Lady of 

the Mountains Page 

myParish App: Download 

app to access daily 

readings 
www.olmcatholic.org 

TEXT-TO-GIVE 
Text amount to: (307) 317-5554 

Lectors: 
5:30pm: Pat Carter 
8:00am: Karen Rockey 
10:00am: Avelina Zarate &  Barbara McPeak 

Eucharistic Ministers: 

5:30pm: David Pfeifer & Stephanie Harper 

8:00am:  Sarah Walter & Ann Wenger 

10:00am: Tote Turner & Mary Kay Turner 



Sunday, July 10, 2022 15th Ordinary Time        A High School “Good Samaritan” Story 

One day, when I was a freshman in high school, I saw a kid from my class walking home from school.  His name was Kyle.  It 

looked like he was carrying all of his books.  I thought to myself, “Why would anyone bring home all his books on a             

Friday?  He must really be a nerd.”  I had quite a weekend planned with parties and a football game with my friends.   

As I was walking, I saw a bunch of kids running toward him, knocking all his books out of his arms and tripping him so he 

landed in the dirt.  His glasses went flying, and I saw them land in the grass about ten feet from him.  He looked up and I saw 

this terrible sadness in his eyes.  My heart went out to him.  So, I jogged over to him as he crawled around looking for his 

glasses, and I saw a tear in his eye.  As I handed him his glasses, I said, “Those guys are jerks.”  They really should get 

lives.  “He looked at me and said, “Hey thanks!”  There was a big smile on his face.  It was one of those smiles that showed 

real gratitude.  I helped him pick up his books, and asked him where he lived.  As it turned out, he lived near me, so I asked 

him why I had never seen him before.  He said he had gone to private school before now.  I would have never hung out with 

a private school kid before. 

We talked all the way home, and I carried some of his books.  He turned out to be 

a pretty cool kid.  I asked him if he wanted to play a little football with my 

friends.  He said yes.  We hung out all weekend and the more I got to know Kyle, 

the more I liked him, and my friends thought the same of him. 

Monday morning came!  And there was Kyle with the huge stack of books again.  I 

stopped him and said, “Boy, you are going to really build some serious muscles 

with this pile of books every day!  He just laughed!  And handed me half the 

books.  

Over the next four years, Kyle and I became best friends.  When we were seniors, 

we began to think about college.  Kyle decided on Georgetown, and I was going to 

Duke.  I knew that we would always be friends, that the miles would never be a 

problem.  He was going to be a doctor, and I was going for business on a football 

scholarship.  Kyle was valedictorian of our class.  I teased him all the time about 

being a nerd.  He had to prepare a speech for graduation.  I was so glad it wasn’t me having to get up there and speak. 

Graduation day, I saw Kyle.  He looked great.  He was one of those guys that really found himself during high school.  He filled 

out and actually looked good in glasses.  He had more dates than I had and all the girls loved him.  Boy, sometimes I was      

jealous!  Today was one of those days.  I could see that he was nervous about his speech.  So, I smacked him on the back and 

said, “Hey, big guy, you’ll be great!”  He looked at me and smiled.  “Thanks,” he said.  As he stared his speech, he cleared his 

throat, and began.  “Graduation is a time to thank those who helped you make it through those tough years.  Your parents, 

your teachers, your siblings, maybe a coach. But mostly your friends… I am here to tell all of you that being a friend to     

someone is the best gift you can give them.  I am going to tell you a story.” 

I just looked at my friend with disbelief as he told the story of the first day we met.  He had planned to kill himself over the 

weekend.  He talked of how he had cleaned out his locker so his mom wouldn’t have to do it later and was carrying his stuff 

home.  He looked hard at me and gave me a little smile.  “Thankfully, I was saved.  My friend saved me from doing the un-

speakable.”  I heard the gasp go through the crowd as this handsome, popular boy told us all about his weakest moment.  I 

saw his mom and dad looking at me and smiling that same grateful smile.  Not until that moment did I realize its depth.   

Never underestimate the power of your actions.  With one small gesture you can change a person’s life.  For better or for 

worse.  God puts us all in each other’s lives to impact one another in some way.  Look for God in others. 



Domingo, 10 de julio de 2022 Decimoquinto tiempo ordinario Una historia del “buen samaritano” de la escuela 
secundaria 

Un día, cuando era estudiante de primer año en la escuela secundaria, vi a un niño de mi clase caminando a casa desde 
la escuela. Su nombre era Kyle. Parecía que llevaba todos sus libros. Pensé para mis adentros: “¿Por qué alguien traería 
a casa todos sus libros un viernes? Realmente debe ser un nerd. Tenía planeado un buen fin de semana con fiestas y un 
partido de fútbol con mis amigos. 

Mientras caminaba, vi a un grupo de niños corriendo hacia él, tirándole todos los libros de los brazos y haciéndolo 
tropezar, de modo que aterrizó en el suelo. Sus anteojos salieron volando y los vi aterrizar en la hierba a unos tres    
metros de él. Miró hacia arriba y vi esta terrible tristeza en sus ojos. Mi corazón estaba con él. Entonces, corrí hacia él 
mientras gateaba buscando sus anteojos, y vi una lágrima en su ojo. Cuando le entregué sus anteojos, dije: "Esos tipos 
son idiotas". Realmente deberían conseguir vidas. “Él me miró y dijo: ‘¡Oye, gracias! Había una gran sonrisa en su     
rostro. Era una de esas sonrisas que mostraban verdadera gratitud. Lo ayudé a recoger sus libros y le pregunté dónde 
vivía. Resultó que vivía cerca de mí, así que le pregunté por qué nunca lo había visto antes. Dijo que antes había ido a 
una escuela privada. Nunca antes me habría juntado con un chico de una escuela privada. 

Hablamos todo el camino a casa, y llevé algunos de sus libros. Resultó ser un chico bastante genial. Le pregunté si 
quería jugar un poco de fútbol con mis amigos. El dijo que sí. Salimos todo el fin de semana y cuanto más conocía a 
Kyle, más me gustaba y mis amigos pensaban lo mismo de él. 

¡Llegó la mañana del lunes! Y ahí estaba Kyle con la enorme pila de libros otra vez. Lo detuve y le dije: “¡Muchacho, 
realmente vas a desarrollar algunos músculos serios con esta pila 
de libros todos los días! ¡Él solo se rió! Y me entregó la mitad de 
los libros. 

Durante los siguientes cuatro años, Kyle y yo nos hicimos mejores 
amigos. Cuando éramos mayores, empezamos a   pensar en la 
universidad. Kyle se decidió por Georgetown y yo iría a Duke. 
Sabía que siempre seríamos amigos, que las millas nunca serían 
un problema. Él iba a ser médico y yo iba a hacer negocios con 
una beca de fútbol. Kyle fue el mejor estudiante de nuestra clase. 
Me burlaba de él todo el tiempo por ser un nerd. Tenía que 
preparar un discurso para la graduación. Estaba tan contenta de 
que no fuera yo quien tuviera que subir y hablar. 

El día de la graduación, vi a Kyle. Se veía genial. Era uno de esos 
tipos que realmente se encontró a sí mismo durante la escuela secundaria. Se llenó y en realidad se veía bien con      
anteojos. Tenía más citas que yo y todas las chicas lo amaban. ¡Vaya, a veces estaba celoso! Hoy fue uno de esos días. 
Pude ver que estaba nervioso por su discurso. Entonces, lo golpeé en la espalda y le dije: “¡Oye, grandullón, serás      
genial!”. El me miró y sonrió. "Gracias", dijo. Mientras miraba su discurso, se aclaró la garganta y comenzó. “La        
graduación es un momento para agradecer a quienes te ayudaron a superar esos años difíciles. Tus padres, tus       
maestros, tus hermanos, tal vez un entrenador. Pero sobre todo tus amigos... Estoy aquí para decirles a todos que ser 
amigo de alguien es el mejor regalo que le pueden dar. Te voy a contar una historia”. 

Solo miré a mi amigo con incredulidad mientras contaba la historia del primer día que nos conocimos. Se había 
planeado suicidarse durante el fin de semana. Habló de cómo había limpiado su casillero para que su mamá no tuviera 
que hacerlo más tarde y estaba llevando sus cosas a casa. Me miró fijamente y me dio una pequeña sonrisa. 
“Afortunadamente, me salvé. Mi amigo me salvó de hacer lo indecible”. Escuché el grito ahogado de la multitude      
cuando este guapo y popular chico nos contó todo sobre su momento más débil. Vi a su mamá y papá mirándome y 
sonriendo con esa misma sonrisa agradecida. No fue hasta ese momento que me di cuenta de su profundidad. 

Nunca subestimes el poder de tus acciones. Con un pequeño gesto puedes cambiar la vida de una persona. Para bien o 
para mal. Dios nos pone a todos en la vida de los demás para impactarnos unos a otros de alguna manera. Busca a Dios 
en los demás. 



Wyoming Catholic Men 

Seeking a rebirth, an awakening, in your spiritual life? Would you like to spend a weekend with life-affirming men in 
search of a deeper encounter with Jesus Christ? After a two-year hiatus, we are pleased to announce Paul George as 
the featured speaker for the August 19-21, 2022, Wyoming Catholic Men’s Retreat at St. Patrick Church in Casper. This 
annual retreat is an opportunity to get away from the stress of the outside world, and focuses on fellowship, music, 
and most importantly growing in your faith. 

Paul has spent over 25 years helping people discover the art of living through searching themselves, discovering a per-
sonal relationship with Jesus Christ, and finding true happiness. He has been a frequent speaker at Steubenville events 
across the country. CJ Anderson and his talented group of Casper musicians will be providing praise and worship music 
throughout the retreat. 

The retreat begins at 6 PM Friday, August 19, and ends by noon Sunday, August 21. Learn more and register for this 

year’s retreat by visiting wyomingcatholicmen.com. Save $15 off the $65 registration fee if you register a group of four 

(4) or more! Come on men, find 

three or more brothers to join you 

in Casper! We hope to see men 

from all parishes.  

Hombres católicos de Wyoming 

¿Buscas un renacimiento, un des-

pertar, en tu vida espiritual? ¿Te 

gustaría pasar un fin de semana con hombres que afirman la vida en busca de un encuentro más profundo con Jesucris-

to? Después de una pausa de dos años, nos complace anunciar a Paul George como el orador destacado del retiro de 

hombres católicos de Wyoming del 19 al 21 de agosto de 2022 en la iglesia St. Patrick en Casper. Este retiro anual es 

una oportunidad para alejarse del estrés del mundo exterior y se enfoca en el compañerismo, la música y, lo que es 

más importante, crecer en su fe. 

Paul ha pasado más de 25 años ayudando a las personas a descubrir el arte de vivir a través de la búsqueda de sí mis-

mos, descubriendo una relación personal con Jesucristo y encontrando la verdadera felicidad. Ha sido un orador 

frecuente en los eventos de Steubenville en todo el país. CJ Anderson y su talentoso grupo de músicos de Casper brin-

darán música de alabanza y adoración durante todo el retiro. 

El retiro comienza el viernes 19 de agosto a las 6 p. m. y finaliza el domingo 21 de agosto al mediodía. Obtenga más 

información y regístrese para el retiro de este año visitando wyomingcatholicmen.com. ¡Ahorre $15 de la tarifa de reg-

istro de $65 si registra un grupo de cuatro (4) o más! ¡Vamos, hombres, encuentren tres o más hermanos para que se 

unan a ustedes en Casper! Esperamos ver hombres de todas las parroquias. 

https://www.wyomingcatholicmen.com/retreats
https://www.wyomingcatholicmen.com/retreats


 

Dear Parishioners,  (A message from Fr. Demetrio) 

Last October 2021, I celebrated my 35th anniversary in the priesthood. My brother and sister joined me in that             
celebration as well as my uncle, a retired priest from the Archdiocese of Seattle. Some parishioners from my previous 
parishes in Riverton and Douglas were present too. I felt very honored by the celebration that the parish prepared for 
me. This time I am going back to the Philippines for my annual vacation. I will leave on the 4th of July and return on the 
10th of August. This trip will be sentimental for me as I plan to visit the important 
places where my vocation to the priesthood started (like the seminary I entered way 
back in 1977) and all the communities/places I was assigned to. I learned that many of 
my student seminarians, now priests, occupy high positions in their ministries. I feel 
proud of them, and it would be nice to surprise them with my visit too. Every  Filipino 
returning home will never miss visiting the cemetery and paying respects to their    
beloved dead. I will do the same. Thank you to the OLM finance council for   helping 
me with my airfare ticket, to our OLM Hispanic group and the finance council of Holy 
Family in Thayne and their Knights of Columbus for adding to my pocket  money. And 
to Natalie, who is so thoughtful in her little ways. A particular word of thanks to my 
ever-supportive associate Fr. Phil. Our office will continue to be managed effectively 
by our business manager Lizzet and her assistant Daniela. All masses during my 
absence are already covered.I will keep all of you in my prayers! Happy Summer! 

Fr. Demetrio 
 

Estimados feligreses, (Un mensaje del Padre Demetrio) 

El pasado octubre de 2021 celebré mi 35 aniversario en el sacerdocio. Mi hermano 
y mi hermana se unieron a mí en esa celebración, así como mi tío, un sacerdote         
jubilado de la Arquidiócesis de Seattle. También estuvieron presentes algunos  
feligreses de mis parroquias anteriores en Riverton y Douglas. Me sentí muy hon-
rada por la celebración que me preparó la parroquia. Esta vez vuelvo a Filipinas para mis vacaciones anuales. Saldré el 4 
de julio y regresaré el 10 de agosto. Este viaje será sentimental para mí ya que planeo visitar los lugares importantes 
donde comenzó mi vocación al sacerdocio (como el seminario al que ingresé allá por 1977) y todas las comunidades/
lugares a los que fui asignado. Aprendí que muchos de mis estudiantes seminaristas, ahora sacerdotes, ocupan altos car-
gos en sus ministerios. Me siento orgulloso de ellos, y sería lindo poder sorprenderlos también con mi visita. Cada filipino 
que regresa a casa nunca dejará de visitar el cementerio y presentar sus respetos a sus amados muertos. Voy a hacer lo 
mismo. Gracias al consejo de finanzas de OLM por ayudarme con mi boleto de avión, a nuestro grupo hispano de OLM y 
al consejo de finanzas de Holy Family en Thayne y sus Caballeros de Colón por aumentar mi dinero de bolsillo. Y a Natalie, 
que es tan atenta en sus pequeños   gestos. Una palabra particular de agradecimiento a mi siempre solidario asociado, el 
P. Fil. Nuestra oficina continuará siendo administrada de manera efectiva por nuestra gerente comercial Lizzet y su 
asistente Daniela. Todas las misas  durante mi ausencia ya están cubiertas. ¡Voy a mantener a todos en mis oraciones! 
¡Feliz verano! 

SAINT JOSEPH’S CHILDREN’S HOME THANKS YOU 
Saint Joseph’s Children’s Home would like to thank you for your important and generous support as we continue our 
mission of high-quality care and service towards children struggling with mental illness. It is only through the generosity 
of parishioners like you that we are able to operate one of only two residential juvenile psychiatric treatment centers in 
the state of Wyoming. The healing progress and 
hope for a better life that we see each day in our 
children reflects your faithfulness as disciples of 
Christ, and the strength and generosity of our 
Catholic community! For more information and 
to follow our   journey of renewal and               
rehabilitation, please visit us online at                
stjoseph-wy.org. Have a blessed week! 
 

HOGAR DE NIÑOS SAN JOSÉ GRACIAS 
Saint Joseph's Children's Home desea agradecerle su importante y generoso apoyo a medida que continuamos con       
nuestra misión de atención y servicio de alta calidad para los niños que luchan contra las enfermedades mentales. Es 
solo a través de la generosidad de feligreses como usted que podemos operar uno de los dos únicos   centros               
residenciales de tratamiento psiquiátrico juvenil en el estado de Wyoming. ¡El progreso de sanación y la  esperanza de 
una vida mejor que vemos cada día en nuestros niños refleja su fidelidad como discípulos de Cristo y la fortaleza y              
generosidad de nuestra comunidad católica! Para obtener más información y seguir nuestro viaje de renovación y                
rehabilitación, visítenos en línea en stjoseph-wy.org. ¡Que tengas una semana bendecida! 



 

Se invita a la comunidad a participar en 
cualquiera de los nuevos ministerios: 

-Liturgia 

-Formación de Fe 

-Pastoral Matrimonial 

-Pastoral Juvenil 

-Ministerio de Oración 

-Ministerio de Evangelización 

The community is invited to participate 
in any of the new ministries: 

-Liturgy 

-Faith Formation 

-Matrimonial Ministry 

-Youth Ministry 

-Ministry of Prayer 

-Ministry of Evangelization 

Invitamos a toda la familia a participar de la Santa Misa Diocesana 
 
Cuando: El día Sábado 17 de Septiembre 

Hora: A las 9:00 AM 

Quien celebra: El Obispo Steven Biegler. 

Donde: En la ciudad de Casper, 

Lugar: Iglesia Catolica San Patricio. 

Coro: San Mateo de Gillette. 

Para mas informacion visite: https://
www.iglesiacatolicausa.org  
 
We invite your whole family to             
participate in the Diocesan Holy Mass 
 
When: Saturday, September 17 
 
Time: At 9:00 AM 
 
Who celebrates: Bishop Steven Biegler. 
 
Where: In the city of Casper, 
 
Place: San Patricio Catholic Church. 
 
Choir: San Mateo de Gillette.  
 
For more information visit:  https://www.iglesiacatolicausa.org  

El Coro Latino 

Hace una invitación a cualquier persona interesada en servir en este ministerio.           
Contacte a Brenda Martinez si usted está interesado o asista a una de las prácticas los 
jueves a las 7:00pm en la parroquia en el área del  coro. 

  The Latino Choir  

Invites anyone interested in serving in this ministry. Contact Brenda Martinez if you are 
interested or attend one of the practices on Thursdays at 7:00pm in the parish choir 
area.  

Los invitamos a resar el rosario con nosotros todos los Domingos antes de misa de 

las 12pm! 

 We invite you to pray the rosary with us every Sunday before the 12pm mass!  

Communidad Latina 

 Latino Community 

https://www.iglesiacatolicausa.org/
https://www.iglesiacatolicausa.org/
https://www.iglesiacatolicausa.org/


Living and Giving in Christ 2022 

From the Pastor: Thank you for your generous outpouring of gifts to Living and Giving in Christ: Unity through         

Diocesan Ministries 2022 annual appeal! We are now 73% percent toward our parish goal of $ 78,938. For those who 

have not yet turned in their pledge forms,please do so this week. You also may donate online at: https://dcwy.org/

living-and-giving-in-christ If you are not able to contribute this year, please consider giving the gift of prayer; check 

the box on the in-pew envelope that says you are willing to make that commitment, and return it to the parish or 

mail it to: Diocese of Cheyenne Chancery Office; P.O. Box 1468;  Cheyenne, WY 82003-1468 

Viviendo y Dando en Cristo 2022 

Del párroco: Gracias por su generosa efusión de regalos a Living and Dar en Cristo: Unidad a través de los Ministerios 

Diocesanos ¡Apelación anual 2022! ahora somos 73%por ciento hacia nuestra meta parroquial de $ 78,938. Para 

aquellos que aún no han entregado sus formularios de compromiso, por favor háganlo esta semana. También puede 

donar en línea en: https://dcwy.org/living-and-giving-in-cristo  Si no puede contribuir este año, considere dar el    

regalo de la oración; controlar la casilla en el sobre de la banca que dice que está dispuesto a hacer ese compromiso 

y devolverlo a la parroquia o envíelo por correo a: Oficina de la Cancillería de la Diócesis de Cheyenne; CORREOS.   

Casilla 1468; Cheyenne, WY 82003-1468. 

10% 

20% 

30% 

40% 

50% 

60% 

70% 

80% 

90% 

100% 

Living & Giving in Christ Pledges  
(as of 7/5/2022) 

Goal= $107,239.00 

 

Current Pledges: $81, 813 

https://dcwy.org/living-and-giving-in-
https://dcwy.org/living-and-giving-in-




OUR LADY OF THE MOUNTAINS MASS SCHEDULE 
Sunday Mass: 

 Saturday:       5:30 p.m 
 Sunday:          8:00 a.m., 10:00 a.m., and 

                                               12:00 p.m. Spanish  
Daily Mass:  

 Monday:        8:00 a.m. 
 Tuesday:        8:00 a.m. 
 Wednesday:  8:00 a.m. 
 Thursday:       8:00 a.m. and 5:30 p.m. 
 Friday:            8:00 a.m. and 7:00 p.m. Spanish 
 Saturday:       8:00 a.m. 
 

MORNING PRAYER 
Monday–Saturday: 7:45 a.m. 

Mary’s Daughters: Thursdays 9am– 11am (In Fall) 

ROSARY  Monday– Wednesday and Friday: 8:30 a.m.  
(after morning Mass) 
 
ADORATION SCHEDULE 
Thursday: 8:30 a.m.–5:15p.m In BACK CHAPEL 
 
CONFESSION SCHEDULE 
By appointment or from 4-5pm Saturday evening 
 

PARISH CONTACT 
Phone: (307) 733-2516       
Email: lizzetolm@gmail.com 
Mailing Address: PO Box 992, Jackson WY 83001 
Physical Address: 201 S Jackson St, Jackson WY 83001 
Office hours: Monday– Friday 8:00am– 4:00pm 

OLM Staff 
Fr. Demetrio Penascoza –Pastor  

                       Fr. Philip J. Vanderlin-Parochial Vicar, OSB (Bilingual)    

Deacon Harry Flavin - Pastoral Assistant             Susan Shepard - Music Coordinador                       
Deacon Doug Vlchek - Pastoral Assistant             Mary Martin - JCCW        
Deacon Richard Harden - Faith Formation Director            Tom Botts - Grand Knight K of C 
Deacon Matthew Ostdiek-Pastoral Assistant                     Mary Cernicek - Parish Council Chairperson         
Lizzet Garcia-Business Manager (Bilingual)                          Huck Henneberry - Maintenance/Safety 
Isabel Navarrete - Hearts for the Hungry Chef                Tom Botts - Finance Council Chairperson  
Daniela Tzompa -Administrative Specialist (Bilingual)                              

Hot FREE Community meal 

for you and your family! 

Comida caliente 

GRATIS para usted y su 

familia! 

Church Information  

Informacion de la Iglesia  

Lunch: Monday-Friday 
12:00pm– 1:00pm 

Almuerzo: Lunes a Viernes 
12:00pm– 1:00pm 

Interested in volunteering? 

Contact Isabel at 

isabelnolm@gmail.com 

Interesado en ser 

voluntario? Póngase en 

contacto con Isabel en 

isabelnolm@gmail.com 

Volunteer For Hearts of the Hungry 

If you would like to volunteer for Our Hearts for the Hungry lunch program but can’t be here during that time, you can participate 

by bringing in baked goods that can be handed out during lunch. Calling in your to-go orders before lunch is highly encouraged. 

Voluntario para Corazones de los Hambrientos 

Si desea ser voluntario para el programa de almuerzo Our Hearts for the Hungry pero no puede estar aquí durante ese tiempo, 

puede participar trayendo productos horneados que se pueden repartir durante el almuerzo. Se recomienda encarecidamente 

llamar para hacer sus pedidos para llevar antes del almuerzo. 
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